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Abstract

Proverbs are one of the most important vehicles of national culture, recording the social and his-
torical landscape and reflecting collective wisdom. By comparing and analyzing proverbs with the
same content in Chinese and French, we can avoid the confusion of appearances and explore the es-
sential connotations. In this paper, we compare and analyze two representative and typical Chinese
and French proverbs in terms of sentence structure and language application in order to achieve a
complete understanding of these two proverbs and then explore the cultural differences between
China and France in a comprehensive manner in terms of cognitive laws and other aspects. Further-
more, by tracing the differences in the main ideological values of the two countries behind the dif-
ferences, the differences in the linguistic behavior of the two countries towards the same thing or
phenomenon are explained.
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1. 5|

EBEKZETRIE, ERAH®EATEREE A 218 0 S0k S50 A A 6 5@ 8 50 78 S R %118
H X S AR HOE A AR D AR, X AT AR A A At 5 s H IR L. HEASH,
TWAEFE, ERIEEE, BEEH AR S EE SN, — s TEg% 3k, B— a7
—NEF A REEIE R, 75 ERE E 7SSO L AR R R T mERER . ASCET SRS
FFEXTHE P A BRI b, — B G E TR AR A BB R BT RE RS R X, HE
B R4 A S R R HTE BRI A RIRR &, AEAL 2 SCETH T b vk s BN B TEANE A 77 T 22 5 o
MESETFRIEE M — D030 R, BRI R, HSEE3N— RSt N R ER
BE M. 1964 R SE T EMEAZE, EHSETERNZE, MBS A KLMNE, hind
2 OHEMHIREIE S 2, ROV R BUAR NIE 5 0T I — R 1] A SCE M 248 5 2
D HTDGE S SIEEEIER R, SRR NES O 2d, AP EARR SO SHE S
AR

FEDOEFIVFAE X P A E & R 3R RO e KBTS . BARW E I st b R BT AN, H R BE
B P ENERAE ZR, WHEERFERZ A, A SCERERARRME. AW E AT A)E
W RIEIETE “Qui vole un noeuf, vole un boeuf” FIVUEIETE “/INfTEr, Kiffr4” o MHEEIBAA &
(RRFF e = B I N A5 A, Rl )V AN SO T I AR T . RHEB MRS 8, R EAEE)
THEE T AT, AR E A ERE ST NS S E = 04T

2. NRERFEMBEXFERESHh

FEILEA — A HABEERIZ1E:  “Qui vole un noeuf, vole un boeuf” o W RAEIXA)E I H B 3L,
X APBIE RIS SO W — MO, fii—kF. N T AFE TP OCHIRIA I, XA AT Bl —
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BRI i BOSEMN, Baf—kdb. XAHEERIEMMW AN MiMMERI KBS T KIE.
ERERA — A8 EABIEE:  “DEr, K4 « REMEEE: DR EE L%, K
KESH TR BTN R E, EXHANEETRIAN NS A, 1 B A 15 B2
AR, F, fEHREEREREE R AN . AW AEE LT EMHES? &AL
TFLEAE G2 FATTRT LS A3 BT 3K 19 ) i 1 1) PR 3 45 A B 32 A SUTF 4R

MENEIR R B B 5 R BRI 408, V551215 “Qui vole un noeuf, vole un boeuf” FIPIE E1E
CONBHETE, KEMEA” o VEIBEIEREFERN: S+V+0, V+0. JIEEERIAFA: V+0, V+0,
BRI AR (IR %A se 4 —FE, (B2 UL S BB A Zh 1EAT N R I =B B R R A —5
() o IR T A VE I IR WL 38 4 S P — 2, EE 0 7 ) AR 1 R AR R . (EURVE IR EE A R I EE Qui
()RR A N AR, T SCEE %A R 18 . 8 BB AL RO A B & BB s
Qui FE YA FHEAHFE, FbE AR EAK . D05 EIE AT EIEE N . ndEH R
Yo FR T, MASKZEMEEE. K, £XA0GESEDERKIELERE F&2: g A, A, 5
EIEETE Qui AR 8 — R . DOE X MBS FIERE LSO T E M) S50, I8 RR RS E)
VEEE AR, BAERFEMEER . WNEEDIReT T, A7 EiEME, #Zzmira AN, SE S —
MY IZEFAT AN . FELSMERPATE, ENEX B AEE R 28 iE AR . EEEIETR,
TR AJEIE P E 2 S M E R, SORBIEIEER “fi” , EEEIENIEIEE “voler” (fir). =ik
RPATE FTER M NS, BRXHAEERSIEAR R, —AN& B M “4”, —/ME “oeuf”
(ASEE)AT “boeuf” (%), HEMAIL 7 —MH/NEIKHIR R AR ETERZ BUFIE, XY EIETE I A AT
NAAT APER X RE @A RIR T, XEMEARE T —SART . FFe, “F” A “oeuf” (15iE)
RETIAEMEMBY S “&” A “boeuf” (LF)RE THIEMMED . B, XHAEEREHS
HAE N ETE R DR R IEEH .

MIE SCEEFFE AT IR AR R A, B/eE— FHVEEEE:  “Qui vole un noeuf, vole un boeuf”
BIPERR “fir—HMOSEMN, Bafi—k4” REWIT. BFAREAR, ZUE &S 28RN b
SEVEATE R JE I, BB SCE A A ATE R B RS F RS, DL SCR B AT SR BRI SRS,
T NERZFH W 7 O AEAE . R, fEXANEA P = R EIH T — 248 Qui (EIEF 1
KA “UE” YRR XX FINEE & XX AN . R FEAR BRI, mEEf &, =& &
FURNIATER, BRI RES . TEE IR A, BEAREBIRRNS E A, (RS K BAN IR X BRI 2F 3
Vi, TN BRI A A LLBUN A S A A AR A IME LLBCR I i . BRI, XS E v LG
PER—A/NEE, AR W — N B E AR . QEE B X A ERIA M BN, K
KL SURES . Bk, HoCiEa): “U—HOSEPIN, Bofi—3k4” , AR STEATH 0 TR
.

ARHVLE S NTRE S B DUEBIE “/NHargr, R4 /575151 “Qui vole un noeuf,
vole un boeuf” MIBESC. RIRPGEE:  “/NAEr, KB4 7215 L EE RS ZEEEE “fM— Mg E
MIN, Bafi—k47 M. WGSBS AaREERRE, BT LT XANTF. A0 DUt
Xif b T o ORI 3 & U7 00T e NPT R ERE,  “/NIHier, R E:” FrRiEm& SON:
ANEIHE U A K — M5, KKBEUR 4. “Qui vole un noeuf, vole un boeuf” ATk MI& X A:  “fi
—MOGEMN, Frafi—3k4" o BEE CnT DL Al A AT AR 5] 1) 45 RAHEWT . RIS E—F,
RE—MMER R, SRR RMERE Y. Bk, #BR A B NS B R 1 — AR
RERE, PEREAATEANE T RE ORI E G R Rk, X AEE AT SR AR
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3. BRAZFEHEXLL

BEMSAETLHENRR, BSEHESHE MR, £ EHLTEH &t
SN, BUEH ROt iEH ¥ [2]. EEH 2 S %5 Ralph Fasold 1Ay, 1HH %2
HSEF R “BREHFR R TERERSOGERE, BT AR SE S N — Mg
[3]c WHFFCEIEAE IS L2 A v v (14038 FH DL R A 2 0 4 2 b A A0 B HR ) ] DB B b K 52 B2 1R R 15
E AR X R I RS PR, RHEE IO RA R R TETE AL, & H W AEis il %
FhEAE

PUREIERZ -G e EcE e, BERT DLAE IR A H ARG A8t e, el DU T e —Let
WIEAIZE, MEFSHERLABMER. i “HUKEEHIMNERR LRI, Frid/ Nt
KIS e, =eeee B EPI T, BT R BT BOREONRRAE” o @ DO T E A
FRATAMEEH, TEANE CRES A5G ERN 5. EAER 2R DI Re AMUAE T&
M, SEE R EATEG YR Jy . AEDGE T, BRI BRI LAAN, DOEEEE AR T LR
PO, EAT N ARG T lia eI B . fEDGES, SIEE R R, W A AR R e 7T
HA PR RS BANME UL AT A o — B S, O A B E SR S A . (HE AT
EIBIEVEEE 22K T — P Mm-Sk FFHEE BB E N R B R, AAEET T
“Aaxt, INFFRIG OLIAAAE, RSB AR SUME. A —MEEJLENRSEHE I H T “Qui
vole un oeuf, vole un boeuf” XHJiEIE, JEC/Z&: “Le surveillant possa Nancy dans une cellule en criant: Qui

vole un oeuf, vole un boeuf!” [1] (B ¥ F A HEE A 5, HRFEUMAISERA S —3K4 ! ). fEIX—MHK

Heh, B S MAT AR R R AR R AN, AR RIS . WA N
FENAHEHHLRTEN.

4. BRFIN BT AT SHNESTH RS

BENE S Y FX R & PO BT R, EETERE RS PR E TX—HER, Ha
HTUSHEEMUSITERITN. SETAERFERIESIEGE—FITR, HFAER» REFTIEGRHS
HE I & RSB SAE R R [4]. BIEAMUES 78S k%, T NEK A A s ek 2
R EML S, HANEAERBEAERSMAFTE L. ok, BB AERR RS 30wk 2 B 4t
SEVUEAS M, BAEHNRERE, Z85FE 1SNk, kBT —AN RISt
R, 38 5 BAT N R A FEEE W] LA — A RO (8 SCAGARFAE AN J2 I A (DU 7]

DOEETE /N, KORMrE” I8 T B AL TR — M R, M ETFANEE
N, AR ERK, MALRISCEEEI A CLE B, R &% KRB &5 7 ABEHIRTR . X A)i
HVFREAT: RN, MER, EMOTRX AT AR ERS R WERAIHIEASGE, — B IR T S,
AT AR S BR AR KB . R, X AEIERILE SAT AR BN TR IE 41T A, AEDL
R N AR AN . ¥EEZ1E “Qui vole un oeuf, vole un boeuf” 5.7 15 8 im A& TEE, X A)iER
FHERZ: MOEMAN, fi—k4. BRERES X SPEEE DNHaEr, KRB MHE: D
IRERORES . FIBAT AN — N EERMER E AR XM AT, MUTH TES S, HE
FIE T VIEH RN . N LRI LLE ., Si8AT AR A E R L ARES R .

HIE, POEEE “/PNHEr, KXM4” FEIEEE “Qui vole un oeuf, vole un boeuf” fir &Ik iE
SAT WA TERAME . DUEEE CONEEE, KORME” AT AR T M X 1T 2R
WALBW, FERARET . AR EEXAT R s E T BTSRRI R T . )
o
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“Jrai licencié mon apprenti: il m’avait pris un bidon d’huile. Et, comme on dit: qui vole un oeuf, vole un
boeuf.”

(e 7 IRIELE, fif IR AR, BT N SEIA, ik )

MO X YA B EL A AT AT DA, ok 9 [ B SO AR IR AE AL e A E R B R 53 R A 2B W
FERARF AL ECE AT R 2 (R A S YRS EE L. B AT
NHEN . RBZET A AT EERRESE . MELF FIEIT VA B EVIECRIS], HEMR RS
HEEITANER . — DS REN SURBE BRI S 1517 2 6] EfE Gtk E SR
VEOTIEARAHEE, AIRKAE, b “5E” o BmEAA AT XAERE, 20 3R 15T,
FUERIRAR 3. DUEEE “/hHast, KAME” PASHRSEET, ZFRENNBEHZT
W MANEHCEEHRESR “LER/NTAZ” o EBETE “Qui vole un oeuf, vole un boeuf” HzE & HITE
FENAETEWAMN . DNEE BT RER AT ARITS . 7 AT N RN B AR T . R,
XANETREE AR 3 2 S 3T X A AA RAT NS Lo A A AR FEE R, AREA
NEEFIAS N 856 -

“AL7 AR SO . AR S AL IR DR AN E R T A R
T2 N BT BAT AR AR BRI, “AL7 B EEERIDE AR E AR . DUEEE /N i
B, KRfird:” KB 7 XA STEE A NIEDSR . —RM S, M RARZINEEREN, (HEENTE
MATEIAT J9, AE AR B RIAE i B R R AT, AU SRR B ™ B e R E077, 3%
SRS, EREAENIHIZ ). T, BT SRS b I e SR R B 52, 7807
FRER T UL “FARE L NEUERVER RS . VEEE “Qui vole un oeuf, vole un boeuf” AL 4t
SRS AT TR RN —HETT R B s, SR U T AN P A o 18-S 5 S ) T B e 7 K R A 7= 452K
TRIPFANIE 7= o

5. B4

TERNIEF A SRR, SREEE, ANTAXED B ERE B A AR LAUiZiE . 535,
FEHF A, ETE R B WA . ZIR AR AR ARG 71, BMTEIE T4 S I SEbrts R 8 X
IR 2 LR Z BN . REZEGFPARR: 55—, B AT AR R s 451
2, SREN. EEEE. FHik, ZERAMGRAENTE, AR T —Mia kB R, B, B
e —RE 84T, BARRE, B A AR DR A AR N A 1. & AEIEHE 2k
R L, WRIEBEAFAFLR. BEZERERE, AR b S Bm Rk R A EE, Fi,
EANTRANATEAT B A 2% 3 1 T AR

FEAFRFI R PSS TP EA R BE 5 SRR A RIIE S SO AR R A AR — 23S
G, WAAE—SEAERARIRS Rl THEIR sl &8s, Hogis RIEERLEHEBME T,
WRALREESA T, A AR E AN 2 AT RE,  BARELE — S 5l A 2 R
AEYETT 30 BRI, BRI AR BRI B A, ANOCRT DU ORI FH 75 T 4 R A, 389 iR A ) 2
fERE ST, AT LB F SRR, 2 HriZiE £ L PR BT PRI AZ R D RE, &I F
FRBUEEPHISE R T — A E KRR AL 2 15 3R AT SE A P B A AN 1) A
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